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Greetings for 2004 to all of the readers of COSEELIS Newsletter.   Nicola Deal, the former 
editor, has moved on and is now working in Management Information at the British Library 
Document Supply Centre.  Our best wishes to her in her new post. 
 
The problems encountered with the COSEELIS list server have unfortunately hindered the 
preparation and delayed the publication of this Newsletter.  New arrangements should be in 
place in the near future to ensure more effective communications between us all. 
 
May I make the usual editorial plea for articles, comments, letters etc for the next edition of 
the Newsletter to be sent as quickly as possible to myself at ron.hogg@bl.uk?  
 
 
Ron Hogg 
Editor 
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International Seminar on Book Exchange, Moscow 2003 

 
 
On 29 May – 2 June 2003, an International seminar on Book exchange was organised by the 
Russian State Historical Library in Moscow. The main focus of the seminar was the current 
situation with book exchange between “East” and “West”. Slavonic librarians from the USA, 
UK, Germany, the Czech Republic, Serbia, Belarus, various Russian central and regional 
libraries took part in the seminar.  
 
 

 
 
On the first day of the seminar Mrs Svetlana Knollova, head of the Foreign Acquisitions 
Department in the National Library of the Czech Republic gave a presentation on the policy 
on book exchange adopted by the National Library of the Czech Republic and their exchange 
practice. The presentation provoked an interesting discussion which, however, did not and 
could not conclude in any commonly shared approach towards international book exchange in 
general. There is no need to discuss how different the practices of different libraries might be 
in terms of international book exchange. Nevertheless, it is obvious that among librarians 
there are two main polar points of view: 
 
- international book exchange is dead 
- international book exchange is alive (however, no prophesies are being made for how 

long) 
 
Those who consider international book exchange dead and unable to revive, argue that the 
entire process of exchange is extremely time-consuming and complicated. Moreover, they 
say that most commercial suppliers are more reliable than partner libraries. Those who stand 
for international book exchange make a strong case that any types of publications might be 
obtained more cheaply through exchange compared to commercial suppliers. There are also 
some publications with small print runs (tirazh) that are not available on the market and could 
be received mainly through partner libraries.  
 
 
In other words, international book exchange can be viewed as:  
 
- an artificial way of co-operation between Eastern and Western countries during the Cold 

War, which for some political reasons was the only possibility for obtaining publications 



from the “enemy’s camp”, as no book market existed as such in the East and no normal 
commercial contacts were feasible 

 
or as: 
 
- a mutually profitable way of collection development and another tool of establishing close 

links and contacts between libraries that might potentially lead to other various forms of 
co-operation relevant not only at the time of Cold War but nowadays as well 

 
 
Whatever the views on international book exchange are, the truth is that it has been changed 
a lot since the end of the Cold War. The seminar clearly showed that the concept of “East and 
West” had been significantly transformed. The concept of an “East and West” division is now 
based not on a geographical or political principle, but instead – on the economic one. For 
example, the Czech Republic is clearly “the West” in terms of exchange policies. It seems that 
nowadays, international book exchange is vital for those who cannot afford significant sums 
for spending on purchase and might be excessive for those who can rather spend money on 
purchase from a few big and reliable vendors, rather than time on checking numerous lists 
from partner libraries. In other words, the word “east” in the title of the seminar applied solely 
to Russia and some countries of the former Soviet Union. The Balkan states might be in the 
same position as Russia, but this question was not raised within the discussion.  
 
 
So, most of the sizeable university libraries in the US have pulled out off exchanges. The 
considerable acquisitions budgets and the nature of a university library where collection 
development is guided mainly and profoundly by the immediate needs of the student-lecturer 
community on the one hand, and a shortage of highly qualified multilingual specialists within 
the library itself on the other hand, make purchase the only feasible way of collection 
development. Nevertheless, for a national library where the widest possible range of in-scope 
material should be acquired, international book exchange might be seen as another possibility 
for getting hold of rare books that are either published in limited editions (tirazh) or not on the 
book market. Another western player on the field of international book exchange might be a 
specialised library with a small acquisitions budget that restricts its acquisitions to a specific 
subject, which could choose a similar specialised partner library and partly delegate selection 
to this partner library.  
 
 
As things stand at the moment, international book exchange between “east” and “west” 
operates on an utterly unequal basis. Of course, this does not affect the conditions (traditional 
book-to-book or page-to-page schemes seem to be totally abandoned and replaced by the 
only fair money equivalent one) of exchange, but only involves the aspect of selection. The 
normal practice is that Russian libraries send out lists of books that they offer on an exchange 
basis and at the same time they ask their western partners to supply the books that they 
need. This scheme works fine, but might cause and does cause some problems.  
 
 
One of the major problems is that most of the partner libraries (especially big ones) are 
reluctant to create a niche where they could operate exclusively. For example, this niche 
might be established on the basis of their own (or their close partner publishing house) 
publications distributed for cheaper prices than those of the commercial suppliers. This seems 
reasonable, as they can obtain these publications for the publisher’s prices, which are 
normally lower than market prices. This can be convenient for a western partner, as they can 
be sure that they get all the publications from a certain publishing house.  
 
 
Another niche could be providing publications on a very specific subject from all over the 
country or a whole range of publications from a specific region. It is not a secret that the 
acquisition of regional publications still remains a significant problem for most libraries (both 
western and even central Russian).  
 



These “niche based” schemes might be very beneficial and convenient from the point of view 
of the western partners and could give a boost to international book exchange, but, 
unfortunately, they are either extremely time-consuming or simply not profitable enough for 
the eastern partners. That is why most of the eastern libraries that maintain international book 
exchange offer a wide range of easily accessible publications. Their prices are slightly lower, 
but it is obviously a wrong assumption that any of the Russian libraries (including the major 
ones) can compete with commercial suppliers and even beat them on prices.  
 
 
A brief comparative survey shows that their asking prices are not dramatically different from 
those from some of the commercial vendors and this difference cannot cover the cost of the 
working time spent on checking a considerable number of lists from the exchange partners 
(as opposed to a small number of lists from the major commercial suppliers) in order to 
prevent duplication.   
 
 
Therefore, a conclusion can be made that international book exchange is undergoing some 
considerable transformation. It might have a potential role in the west-east inter-library co-
operation, but this role can be clearly realised only if both sides of the partnership recognise 
new limitations and new perspectives of international book exchange.  
 
 
The organisers of the seminar also invited some publishers, vendors and representatives of 
regional libraries of Russia who made very informative presentations, and arranged a tour 
around some famous Moscow bookshops. The presentations and the tour provided very 
interesting overview on the situation in the Russian publishing and book market, which 
obviously could contribute towards our general understanding of how the Russian book 
market is operating at present. 
 
 
Participants: 
Libraries:  
Library of Congress 
Yale University Library 
Princeton University Library 
Columbia University Library 
British Library 
Bavarian State Library 
Berlin State Library (Prussian Cultural Heritage) 
Marburg University Library 
Goethe Institute Library 
National Library of the Czech Republic 
National Library of Serbia 
National Library of Belarus 
Russian State Library 
Russian Library for Foreign literature 
Russian Public Historical library 
“Memorial” library 
Pushkin Museum of Arts Library 
Russian State University for Humanities Library 
Arkhangel’sk Central Regional Library 
Vologda Central Regional Library 
Rostov-on-Don Central Regional Library 
Tula Central Regional Library 
 
Publishing houses, vendors, book market experts: 
East-View Publications 
MK-periodika 
International Information centre 
IDC Publishing 



Novoe literaturnoe obozrenie (NLO publishing house) 
“Progress-traditsiia” (publishing house) 
“Reitar” (publishing house) 
Assotsiatsiia knigoizdatelei (book publishers association) 
“Knizhnoe obozrenie” (newspaper) 
“Kno-Rus”  (vendor) 
“Grand-Fair” (vendor) 
“Nina” (bookshop) 
“Staryi svet” (bookshop and firm) 
 
Vendors and bookshops visited: 
“Master-kniga” – knigotorgovoe predpriiatie (bookseller, firm) 
“Gumanus” (bookshop) 
“Knizhnaia lavka priLiteraturnom institute (bookshop) 
“Proekt O.G.I.” (Publishing house, bookshop and pub) 
 
 
Katya Rogatchevskaia 
 
Slavonic and East European Section 
British Library



 
News from SSEES Library 

 
 
Many regular visitors to SSEES Library admire the 1930s grandeur of Charles Holden’s 
Senate House, with its high ceilings, large windows and endless corridors, and its views over 
the plane trees of Malet Street. Less popular are the draughts that come through those 1930s 
windows, or the struggle to reach a book from the eleventh shelf up, so I am pleased to be 
able to tell you that SSEES and its library will be moving to purpose-built new premises in the 
summer of 2005. This will be the culmination of a process that started when the School 
merged with UCL in the autumn of 1999. With that merger came a promise to bring the 
School together on one site for the first time; a promise that was accompanied by the funding 
that is allowing us to achieve this goal, generously supplied by the Higher Education Funding 
Council for England, the University of London, and UCL itself. After an initial period when we 
considered various options, including taking over and converting existing buildings, at the 
beginning of 2002 the School was offered one of the very few empty sites near the UCL main 
campus, and a firm of architects, Short & Associates, was commissioned to design a new 
building for us.  
 
 
Short & Associates were chosen as architects for many reasons, but an important factor was 
their experience in combining the use of traditional materials with a great emphasis on using 
the latest techniques to make their buildings environmentally sustainable. They have 
designed university buildings in Leicester and the new University Library in Coventry (for 
which they won a SCONUL award), both of which the project team at SSEES have visited, as 
well as a brewery in Malta, which unfortunately we have not yet found a reason to visit. Their 
design for the new SSEES building features a brick façade, so will be in keeping with the 
Georgian houses that we shall see when we look out of our windows, but will be entirely 
modern in its infrastructure. This combination of the use of traditional materials with innovative 
techniques in natural ventilation will make the building unique in Camden, and should make it 
both comfortable and quiet, without the mechanical noise you often get in new air-conditioned 
buildings. The first thing you will see when you come in will be a dramatic light well that forms 
the heart of the building. To one side of it will be the entrance to the library, with the main 
issue desk and enquiry point curving round the D-shape behind the light well, and leading to a 
display area and quick reference collection, and stairs to the three floors that hold the 
collections. There the emphasis has been on accommodating the book and periodical stock 
and providing convenient seating for our users. This will include spaces immediately under 
the light well on the lower ground floor where it will be possible to look up through six floors to 
the sky. This design has been developed in consultation with the School and library staff over 
eighteen months, and it was signed off in the summer of 2003. 
 
 
On 1st December the building contractors began work on the site, which is situated on Taviton 
Street, just off Gordon Square, and is now a very unprepossessing car park. They are due to 
finish in the Spring of 2005, and the School and Library plan to move in over the summer, 
ready for the new academic year. We believe that the project will meet its goal, which has 
always been to bring together all the School’s academic staff, its teaching rooms, Language 
Unit, and administration, and the Library. The School will gain enormously from no longer 
being scattered over several floors of Senate House and two houses in Russell Square, and 
the Library will gain space that should be modern, comfortable and convenient for staff and 
for readers. The greatest priority for the Library has been to be able to accommodate the 
whole of the Library’s open access collections, numbering well over 200,000 volumes, with a 
little space for growth. 



 
 

 

 
 
 
 
The process of developing the design has been a very interesting one, and has concentrated 
our minds on our priorities for the future. As far as the Library is concerned that has always 
involved maintaining its status as an open-access research collection, although we have had 
brought home to us the inescapable fact that growth space in London is always going to be 
limited. We are therefore concentrating on developing a coherent and sustainable policy for 
deciding on the material that should be on the open shelves, that which can go to store, and 
that which we might no longer need to keep at all. In that context the CoFor project has come 
at a very good time, and we hope it will help us to make informed decisions that will allow us 
to maintain our status as a leading national research collection without being obliged to make 
ever-increasing demands on space that is simply not available, whatever building we occupy. 
 
The School has now set up a website with news about the project, so keep an eye on 
http://www.ssees.ac.uk/building/index.htm to see how we are getting on. We know that we 
cannot move without causing some disruption to readers but we hope to keep this to a 
minimum. We shall almost certainly close for a few weeks in the summer of 2005 to enable 
the move to happen as quickly as possible, but we shall announce the inevitable closure 
dates as early as we can. 
 
Lesley Pitman 
 
Librarian and Director of Information Services 
The School of Slavonic and East European Studies 
University College London 
 
 

http://www.ssees.ac.uk/building/index.htm


 
 

Crimea-2003 Conference 
 

 
Introduction 
 
The Crimea Conference is held annually at Sudak in the Autonomous Republic of Crimea in 
Ukraine.  Its continuing theme is “Libraries and Associations in the transient world: new 
technologies and new forms of cooperation.”  The 2003 Conference was held from 7 to 15 
June, with the conference sessions themselves being held from Monday 9 to Friday 13 June. 
 
This was the 10th Crimea Conference and was the biggest ever.  There were about 1800 
delegates, considerably more than the previous year’s 1300, mostly from Russia and Ukraine.   
There were still fewer delegates from the West generally than in the years prior to 9.11, but 
there was a noticeable increase in delegates from the Scandinavian countries and a larger 
British contingent than in recent years. 
 
The conference traditionally starts with an excursion on the Sunday so that delegates can 
either get to know each other or at least take it easy before the real business starts on the 
Monday morning.  I passed on a visit to Yalta, as the temperature was far too high to be 
sitting on a coach for over 9 hours – it reached 40°C, so took the shorter trip to the 
Champagne winery at Novyi Svet, only about 5 kilometres away from Sudak.  After the 
coolness of the Champagne cellars, we were taken on a walk through the local nature reserve 
to view Tsar Nikolai II’s favourite beach – lovely scenery with views over the Black Sea, but 
far too hot and with no breeze whatsoever and very little shade! 
 
 
Publishers and Booksellers 
 
Like most large conferences, the work takes places in panels – called ‘Sections’, which had 
been expanded to 17 from the previous 15 – and various workshops, round tables etc, some 
of which come under the sections and some of which are ‘independent’.  The sections which 
have the greatest relevance and interest for myself are Section 10: Libraries, Publishers and 
Booksellers in the Single Information Space and Section 8: Development and Preservation of 
Library Collections.  These also attract most of the Russian and Ukrainian acquisitions 
librarians who attend the conference so there is not only an opportunity to hear the 



presentations but also to make and to renew contacts with colleagues in the field.  For most of 
the sessions I was the only ‘Westerner’ in the room. 
 
The first session of Section 10 was held on Monday.  It was chaired by Boris Lenskii, the 
Director General of the Russian Book Chamber.  The most pertinent information of the 
session was in fact delivered in his opening remarks.  The introduction of VAT on books in 
early 2003, despite not being as big a blow to Russian publishing as had at first been feared, 
had certainly reduced the number of books being published.  The greatest reduction had been 
in the number of textbooks. 
 
KG Saur Verlag 
 
A lady from K G Saur Verlag of Munich, the German and East European wing of the 
Thompson Gale group, spoke about their latest online database products.  Information on 
these can be found via http://www.saur.de/index.cfm. The main problem with this kind of 
presentation is that most of the librarians in the room could never in their wildest dreams 
afford any of the products being offered.   
 
 
Knizhnaia Gazeta 
 
Stanislav Iatsenko of the Knizhnaia Gazeta newspaper then told us that the “Goal of Libraries 
and ‘Book’ Mass Media is Educating Future Readers”.  This was mostly a sales pitch to try to 
get the audience to read the book lists which are published every week in Knizhnaia Gazeta.  
Those who are involved in book selection were either already reading the lists or had already 
decided to use other methods of finding out what the latest items were, so it did rather seem 
like a waste of 20 minutes! 
 
 
Iurist-Gardarika, Frankfurt Book Fair 
 
Other presentations then followed from other speakers, the most notable of which were Larisa 
Sushko of the Iurist-Gardarika Publishing and Book Trade House in Moscow – another sales 
pitch with the promise of discounts - and Viacheslav Ukhov of the German Book Information 
Centre.  Mr Ukhov works in the Frankfurt Book Fair office in Novosibirsk and presented an 
analysis of the strategies, programs and publications of Science, Technology and Medicine 
publishers at the Frankfurt Book Fair.  It was really a list of those publishers who were 
present, how big their stands were and how many titles they had to offer.  If it had contained 
some analysis or comparison of the differences between Western companies selling to 
Russia and Russian companies selling to the West, it would have been much more useful. 
 
 
Library Collection Development 
 
Tuesday saw a joint session of Sections 8 and 10.  The session was chaired by Galina 
Kislovskaia of the State Library for Foreign Literature and Rifat Sarazetdinov of the Grand-
Fair Publishing Group, both based in Moscow. 
 
The first speaker was Gennadii Popov of the Central Collector of Libraries [TsKNB] 
organization.  This is the main distributor for both books and journals to Russian public 
libraries.  The organization was founded in 1995 and had had a commanding role in the 
market when I had last encountered them in 2002.  They had made an effort to expand their 
services to other countries than Russia and the CIS, but their prices were not really 
competitive when postage costs were added.  Mr Popov talked about their new online Union 
Subject Plan Catalogue, details of which can be found via http://www.cknb.ru. This was still 
under development and did not as yet have detailed listings.  It was planned to make 
information found from searching the catalogue portable to an XL format.   This project had 
been mentioned at Crimea-2002, see my report for that conference. 
 

http://www.saur.de/index.cfm
http://www.cknb.ru/


The questions which followed were quite hostile this year.  In 2002 most people were full of 
praise for TsKNB apart from people from small libraries who felt somewhat left out of the 
process.  One of the questioners made the point that TsKNB distributed only a very selective 
range of items from the West.  They did not distribute Encyclopaedia Britannica because 
there was a Russian equivalent published by Russian publishers in Russia.  TsKNB dealt with 
their own friends first, it was alleged.   
 
Another questioner said that he wanted to pay for publishers’ Templany [Publishing plans] 
and not for a selective online service.  More than one member of the audience complained 
about TsKNB’s customer service, one stating that they sent orders off and three months later 
had not even had an acknowledgement, let alone any of the items they had ordered. 
 
 
 
 
 
MK-Periodika 
 
We next had one of the departures from the programme which the Crimea Conference seems 
to revel in.  Extra speakers are given the floor, people who are scheduled to speak do not 
arrive and the speakers are quite often presented in a different order to the programme.  It 
makes ‘session-hopping’ very problematic, as there is no guarantee whatsoever that if one 
goes to the first half of one session then tries to catch the last speaker of another that one will 
have any chance of hearing the right person. 
 
Another sales talk followed, this time from the import section of MK-Periodika.  We use this 
company as one of our main suppliers of serials.  We were shown around their projected 
online shop for imports, which was certainly better constructed than the export version we 
have to rely on, which is cumbersome and slow: http://www.mkniga.ru/.  The import version 
does not yet seem to have gone live, however. 
 
 
Piter Publishing House 
 
A lady from the Piter Publishing house based in Piter [St Petersburg] then told us about the 
popular psychology, medicine and other textbooks which they publish in another unscheduled 
promotion.  They maintain a catalogue of the ‘300 best textbooks for the college in honour of 
the 300th anniversary of St Petersburg’ on their website: http://www.piter.com/publishing/.  
They have the usual distribution problems of most smaller Russian publishers and therefore 
maintain a stock of their publications in some other cities to speed up distribution.  As a 
questioner from Tiumen’ found out, however, if you live in a different ‘some other city’ then 
you have to get their books from a trading partner with all the usual long delays. 
 
 
Grand-Fair Publishing Group 
 
Rifat Sarazetdinov was scheduled to talk about the vendor’s viewpoint on library collection 
development, but the computer was not working properly so he talked ad lib about the fact 
that libraries really did need to talk to their suppliers because Russian book prices were falling 
in comparison with Western book prices.  Any exchange agreements were therefore 
becoming even more problematic than they were already and they therefore needed to 
ensure that they had a sound source of supply when the exchange dried up.  As Grand-Fair 
was holding another presentation later in the week, we were told to go to that to hear the 
whole story. 
 
 
 
State Public Library for Science and Technology [GPNTB] 
 

http://www.mkniga.ru/
http://www.piter.com/publishing/


Elena Glukhova of GPNTB then read a paper by herself and Galina Evstigneeva on Financial 
Aspects of Foreign Collection Development.  GPNTB is still keeping on with its exchanges. It  
is, however, only actively collecting monographs with the few serials remaining being 
‘leftovers’ from previous exchange agreements.  From their own figures exchange is visibly 
declining. 
 
Comparison of cost and quantity of acquisitions by International Exchange at GPNTB from 
the paper at http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/eng/confer1.htm : 
 
  
Year  Payment 

in Rubles 
Accumu
lated %  

Payment 
in US$ 

Accum
ulated 
% 

Number of 
Books 

Accumul
ated % 

Number of 
Journals 

Accum
ulated 
% 

1998 270388 100 20800 100 2693 100 1409 100 
1999 595731 220 24500 118 1865 69 1564 111 
2000 686655 254 24260 117 1211 45 1158 82 
2001 1160916 430 39621 190 988 37 995 70 
2002 1250000 462 40000 192 842 31 886 63 
 
As Rifat Sarazetdinov had remarked in his earlier presentation, one of the main drivers in 
cutting down on library exchanges was the currency exchange rate.  The movement from a 
nominal Ruble/Dollar rate of 12.9 to 31.25 over only four years [extrapolated from the table 
above] is partly caused by an increase in the real cost of Western publications compared to 
that of Russian publications which exaggerated the decline of the Ruble against the Dollar.  If 
one projected these figures into the future, then the situation with exchanges could only be 
improved if there was greater financial stability which would allow one to model one’s costs 
and financial projections more accurately.  Russian libraries would also have to form consortia 
to use library materials, both hard copy and electronic, cooperatively to get the best value for 
money. 
 
 
Pushkin Library Non-Profit Foundation 
 
Maria Vedeniapina of the Pushkin Library, another organisation which acts as a distributing 
agent for academic libraries, then spoke about Library Stereotypes and User Needs.  They 
have an excellent website at http://www.pushkin.osi.ru/.  She pointed out that, despite the 
legend of the ‘much-reading nation’, 68% of Russian just did not read books.  For the other 
32%, a major problem was finding the books which one did want to read.  Books were being 
published but were just not there in either the libraries or the shops. 
 
Selectors therefore needed to act as a filter on what to stock.  They needed better information 
from the publishers.  The previous templany – publisher’s subject lists – are just not getting 
published any more and the publishers’ websites are a very mixed bag.  Selectors should be 
looking for new authors and new series more actively than they are and not just waiting for 
the readers to inform them – usually too late – on what has been published. 
 
 
Financing Collection Development 
 
Anna Tifitulina of the Petrozavodsk State University Scientific Library then spoke about the 
budget cuts which had reduced her library’s collection development budget by one third.  
They had recouped some of the loss by moving Soros funds from one fund to another and 
had obtained some support from the Pushkin Library.  They had, however, been left with a 
situation which made them insist that academic departments fund their own purchase instead 
of relying on the inadequate overall library budget.  They only used suppliers who gave them 
discounts.  Exchange was obviously an untenable option in such a situation. 
 
They had held a conference, the profit from which was directed to the collection development 
fund.  They also received 5,000 books from the Government of Karelia.  The access charges 

http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/eng/confer1.htm
http://www.pushkin.osi.ru/


to the databases they were using were paid for by the University and not by the Library.  It did 
strike myself and the others sitting in my corner of the room that this was merely putting off 
the evil day and that devices such as one department paying instead of another would soon 
get picked off by the accountants.  
 
All of the problems raised during this session do demonstrate that Russian libraries are still 
suffering from the financial instability of the country with an ever-worsening exchange rate.  
Parallels with Western experience such as the budget cut situation at Petrozavodsk are 
exacerbated by the overall financial situation.  Whether small or large, all of the libraries are 
still fighting a continual battle just to maintain anything resembling the status quo.  Any 
external funds they receive tend to be very firmly ring-fenced to particular projects and to be 
granted on only a short-term basis.  There seems to be very little light at the end of the tunnel 
for any except the very largest libraries. 
 
 
Professiia Publishing House 
 
We recommenced after a break with T V Zakharchuk of the Professiia Publishing House in St. 
Petersburg who talked about the experience of the St. Petersburg Library School and 
Professiia in Modern Publishing in the Library and Information Sphere.  The text of the paper 
is at http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/eng/confer1.htm. This is a fairly detailed 
and interesting analysis of publishing trends, mostly who was publishing what.  Most of 
Zakharchuk’s presentation, however, consisted of holding up Professiia’s publications in the 
air and trying to sell them to us at great length.  Their website - http://www.professija.ru – is as 
professional as their name implies but ordering items from them seems to be a problem.  Like 
a lot of Russian publishers they work with various partners in a loose network.  Their main 
distributor in European Russia is Grand-Fair and in Siberia is Top-Kniga, two of the publishing 
groups that seem to have largely overcome the internal distribution problems that beset most 
Russian publishers. 
 
Knorus Publishing Trading House 
 
Svetlana Zorina of Knorus, a Moscow publishing house, then spoke to the theme of Library 
Collection Development: The Ways for Efficient Integration between Libraries and Publishers.   
Knorus publishes about 200 books per year with an average tirage of 10,000 per book.  Its 
latest publications are listed on its website http://www.knorus.ru in its full catalogue, which is 
maintained online.  It also produces printed catalogues for libraries and individuals without 
Internet access. 
 
Knorus also acts as a distributor for other publishers such as Piter, whose representative had 
spoken earlier.  It sells these books through its own website and catalogues. 
 
Knorus specializes in textbooks.  It has its own specialist department dedicated to dealing 
with library acquisitions both directly and via TsKNB.  Their target is to get the material to a 
customer in Moscow three days from the receipt of an e-mail order.  It obviously takes longer 
to the regions because of the slowness of the Russian postal system.  They (unusually for 
Russian publishers) allow post-payment by large libraries who are already customers.  They 
are starting to publish in electronic format.   Their main customers are higher educational 
libraries. 
 
 
 
State Library for Foreign Literature 
 
Liudmila Kalinova of the Rudomino All-Russian State Library for Foreign Literature in Moscow 
[the “Inostranka”] then talked about their Current Strategy of Collection Development.  Only 
half of their acquisitions budget is spent on printed material.   
 
The rest of the money provides for microfilming of old newspapers, microfiche sets, CD-
ROMs and databases.  The only significant CD-ROMs which are collected actively are those 

http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/eng/confer1.htm
http://www.professija.ru/
http://www.knorus.ru/


of national bibliographies.  The databases are full-text foreign language databases – it was 
pointed out that they did not have the kind of databases [Russian language databases aimed 
at the Western market] which I would be talking about later in the week in my paper. 
 
The Inostranka is changing its main function as a library from one of preservation of material 
to that of a service provider.  They were actively seeking out and acquiring virtual databases 
after a rigorous selection process. 
 
They were no longer following an exchange policy for serials, principally because libraries 
such as The British Library had not been operating exchanges for five years.  Libraries had to 
get their finances in order and in present circumstances they could only support ‘cultural 
exchange’ and not the physical exchange of hard copy items.  Libraries did need to get 
together and form consortia so that they could get discounts by ordering any one database 
collectively instead of duplicating costs. 
 
Readers needed access not only to the current catalogue, but also to listings of items which 
were on order.  What was needed therefore was a separate electronic bibliography of ordered 
items, preferably arranged by subject. 
 
There was a very valid case for intra-Russian book exchange of specialist bibliographies.  
Such intra-Russian book exchanges were already starting to be used to obtain and distribute 
items between libraries.  There was also still a case for book exchanges with foreign 
countries, but the items had to be priced properly and rely on real value-for-value rather than 
title-for-title as the basis for exchange.  As Russian non-mass books cost an average of US 
$33, the exchange would always tend to be biased in favour of the Western library. 
 
In the discussion which followed, Tatiana Petrusenko of the Russian National Library said that 
most Russian library acquisitions budgets had declined in the last year.  This was the real 
driver in the moves to acquire databases. 
 
 
 
Grand-Fair Publishing Group [Again] 
 
The next day (Wednesday), Grand-Fair held a promotional session.  As this seemed to be the 
most interesting item on the agenda for that day, I went along to listen to what they had to 
say.  Grand-Fair is one of the few Russian vendors to operate a blanket order system within 
Russia. They distribute other publishers’ books as much as their own.  They tend to have a 
‘no-nonsense’ approach and their director, Rifat Sarazetdinov, usually talks to the point and 
gives a good account of what is happening from the points of view of both the publishers and 
the vendors. 
 
It was incredibly hot once more and the presentation was in the open air, so I used the free 
catalogue as a fan – like most other people did – and sat down to listen. I did get a mention 
as the only person there who was not either Russian or Ukrainian!  We had the usual 
spectacle of presentations of token gifts to librarians and grants of various teaching aids and 
reference books to their libraries, librarians who had ordered from the company.  We also had 
a good explanation of Grand-Fair’s services. This information is available at their website: 
http://www.grand-fair.ru/. 
 
We were given the information that discounts were not available unless you paid money up 
front and in advance.  It was far cheaper to send more books rather than fulfilling orders for 
one item at a time.  The optimum number was 350 books which saved 3.5% of the postage 
and packing costs and got you the best price.  Less meant more! 
 
There was a very good discussion at the end of the presentation which went over the 
business of the day before about library budgets, the need to form consortia, the use of 
database versions of foreign products.  Svetlana Prosekova of the Moscow Central City 
Public Library called for further book exchanges between Moscow and the regions.  Her 
reasoning was that books were just not arriving from the regional publishers.   Some 

http://www.grand-fair.ru/


representatives from the regions called for the same process to obtain books from Moscow 
which had traditionally never gone ‘beyond the Urals’ but now were not even reaching other 
areas of European Russia.  The representatives of Grand-Fair of course said that such items 
could be obtained via their company.  
 
I found this session very useful indeed.  The book market does not mirror the serials market 
exactly, but most of the points about availability of publications were certainly true until very 
recently.  Serials seem to have progressed better than books at least as far as external 
distribution is concerned.  Grand-Fair’s own report says that “Sarazetdinov’s presentation 
received a lively response from the audience” – this was certainly true!   
 
I had more detailed talk afterwards with Andrei Kosov, Grand-Fair’s sales director.  Although 
Grand-Fair seems to be one of the most impressive vendors on the Russian internal market, it 
seemed that it would still not be the best course for Western libraries to move over to using 
them as a major supplier of Russian monographs.  The usual problems of payments to 
Russia, the customs difficulties and the inevitable mark-up for posting items abroad would 
once more mean that this would not be an ideal solution to the problem of having to use 
multiple suppliers to obtain material.  It may well be that this situation will change in the fairly 
near future, so one does need to keep an eye on companies such as Grand-Fair and Top-
Kniga.  They do not have any real experience in the serials market, so would not figure in the 
calculations for serials orders in the foreseeable future. 
 
 
Development and Preservation of Library Collections 
 
The next day was my session.  I had been appointed a co-chair of the session in the previous 
year, so once more took my place at the top table.  I was the only Westerner there for most of 
the session, so the real chair was Galina Kislovskaia of the Inostranka.  As in the previous 
year, our other co-chair did not make an appearance.   
 
We had a very good session, with about 50 people being present throughout the morning 
session.  Numbers did decline in the afternoon when the preservation part of the session was 
held.  Those of us who made it to the end discussed this as we felt that the two parts did not 
really fit together in some ways.   I find the preservation sessions interesting myself, as they 
do tend to be very scientific and not just expressions of opinion.  They can be quite heavily 
scientific and argued in depth, however, so a reference to the appropriate website is usual 
better than a brief report. 
 
The acquisitions librarians who made up the main body of the audience tended to go to both 
the Libraries and Publishers sessions [Section 10] and the Development sessions [Section 8].  
It would probably be better for future conferences to combine these sessions and find a new 
home for Preservation.  Alternatively, we could keep the publishers and the development 
sessions separate and bring in Electronic Libraries into Section 8, while once more finding a 
new home for preservation.  The “Komplektatory” – our semi-invented word for acquisitions 
librarians – tend to gather together anyway so it might be best to have some form of 
workshop session to discuss trends and experiences.  
 
 
Hybrid Libraries 
 
We started with a paper from Nina Khakhaleva of the Russian State Library about the 
“Hybrid” Aspect in forming a System of Library Collections.  Instead of being an argument in 
favour of having libraries collect not only traditional printed material but also microfilm, 
electronic documents, databases etc – something which most people would now see as in no 
need of justification – this was a presentation about the management and logistical 
restructuring which would be necessary to make such a hybrid system work effectively.  As 
this is something which I have dealt with at some length (from a Trade Union point of view, it 
must be admitted!) I had heard most of this before in other guises.  Khakhaleva’s paper is at 
http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/index2.htm – if you need a translation just 
ask! 

http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/index2.htm


 
 
Book Exchange 
 
Tatiana Petrusenko of the National Library of Russia then spoke about Book Exchange in the 
Information Society.  She made an initial point that there were two basic views on exchange – 
hers and Ron Hogg’s.  She did point out, however, that my views on exchange applied to 
serials and that she would be talking only about books. 
 
The National Library of Russia has exchanges with 1047 organizations in 80 foreign countries 
and with 48 organizations in 10 countries of the ‘near abroad’ – the countries of the former 
Soviet Union.  They had also exchanged almost 34,000 items with libraries within Russia in 
the last ten years, but the figures varied tremendously between 1,000 and 8,000 items per 
year. 
 
A major part of the exchanges was for older items.  Exchange was thus being used to fill gaps 
rather than being an attempt to keep up to date with current publishing.   
 
Russian libraries did need to reach a firm position on exchanges within Russia. As far as one 
could predict, book exchanges would continue to have a place, even in the electronic age, for 
as long as books existed. 
 
 
Electronic Databases 
 
Then it was my turn!   I spoke on Exchange of Publications or Electronic Databases.  My 
paper is available at http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/index2.htm.  I gave the 
rationale behind the decline of exchange, particularly for serials.  This decline was driven by 
financial considerations but any improvement in the situation in Eastern Europe and the FSU 
had not been matched by a return to exchange.  The papers produced by others at this 
Conference pointed to the same findings, despite the relatively new talk about exchanges 
within Russia and despite the survival of book as opposed to serials exchange in several 
large libraries.   
 
The appearance of database products in the recent past had added a further argument 
against the renewal of exchange.  I outlined the range of database products which were 
available.  I concentrated, however, on two particular full-text databases of Russian serials 
material, East View and Integrum.  I outlined their contents, their costs and their potential for 
library use.  I mentioned the fact that one argument was to save costs by cancelling hard copy 
subscriptions to items contained in the databases – some libraries have already done this. 
 
We had some translation problems, as the translator who had talked to me about some 
aspects of the paper was not the person who arrived on the day.  The lady was put in the 
awkward position of having to translate unseen, but as everybody had access to the English 
version of the paper – I had distributed it at the start of the session – my fellow-chair and I did 
a quick edit and gave her the important bits in an attempt to keep the time down.  I got some 
interesting questions about the content of the databases, the potential for consortial purchase 
and some thoughts that what Russians needed to do was to look at the costs as I had done. 
 
 
Automated Acquisition 
 
Tatiana Golova of the National Library of Russia then talked about the improvements to their 
collection development programme which had been made by automating their acquisitions 
process.  The previous system had been almost entirely manual.   
 
They were now able to compare the prices offered by various suppliers to obtain the best 
prices from electronic listings, instead of having to rely on paper price lists.  They were also 
able to download automated records produced by Knizhnaia Palata, the Russian 
Bookchamber.  They had downloaded 48,628 records in 2000 and in 2002 had downloaded 
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91415.  This gave their staff the time to improve their acquisitions performance, to a large 
extent by avoiding unnecessary duplication.  As material was also accessioned in the same 
department, expensive problems such as those previously caused by such things as 
simultaneous purchase of series and their individual parts were now either avoided 
completely or noticed at a much earlier stage of the process so that remedial action could be 
taken. 
 
 
Access to Limited Circulation Scientific Literature 
 
We then received a paper written by three members of the staff of VINITI, the All-Russian 
Institute of Scientific and Technical Information.  Many Russian scientific journals have such a 
small tirage that they could fit into the definition of ‘grey literature’.  They did not tend to make 
much money.  They did not receive effective state subsidies any more.  Their potential market 
did not have enough money to guarantee sales.  They had low tirages, high prices and not 
much demand. 
 
Information about them was not forthcoming.  There were about 4,000 institutional libraries 
which formed a potential market, but it was hard enough to find out what was being published, 
let alone obtain it. 
 
One of the solutions to the problem of access was detailed as an increased use of Internet 
resources to gain access to these publications, many of which were either listed in library 
online catalogues or even available online directly.  The catalogue listing often gave further 
information which could help in obtaining a copy of the publications for one’s own library. 
 
Consideration should be given to setting up an electronic database of such publications on 
the lines of the Russian Fund for Fundamental Research (RFFI), as long as authors’ rights 
were protected adequately. 
 
The legal deposit law should be extended to ensure that an adequate number of any small 
tirage publication was deposited to ensure proper coverage in the larger libraries.  Tax should 
also be adjusted so that VAT of no more than 5% rather than 10%, and preferably 0%, was 
charged for such publications.  Uncontrolled copying should also be prevented so that 
publications were distributed properly, thus ensuring that publishers continued with their 
efforts because they were being paid for them! 
 
 
Filling the Gaps 
 
Bella Krainova of the GPNTB talked after a break about filling Lacunae in Library Collections. 
The paper concentrated on foreign scientific journals and can be found at 
http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/index2.htm.  The reasons for lacunae 
occurring were effectively noted in some detail.  The usual solutions for filling those gaps 
were then put forward – inter-library exchange, microfilming, purchasing the missing items.   
 
It was possible nowadays, however, to subscribe to databases which had archives of some of 
these journals.  It was also possible to analyse readers’ requests to see which articles were 
actually required.  Those missing articles which were required could then be obtained by an 
electronic document delivery service of some kind.  As I had distributed along with copies of 
my paper some information about The British Library’s new scan-on-demand service, this 
possibility was greeted as a potential means of fulfilling some of this particular paper’s 
proposals.  
 
Other speakers at the session talked about the particular problems encountered in obtaining 
information about and obtaining physical copies of publications in minority languages and 
from the regions of Russia and Moldova.  Summaries and full text of these papers can be 
found at http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2003/index2.htm.  The papers are in 
Russian, but abstracts are given in both English and Ukrainian for each of them. 
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Summary 
 
A very good conference, as the Crimea Conference usually is.  There were far more 
delegates than in previous years but the organisation coped with this increase with very few 
problems.  I had no formal talks with any of our major suppliers unlike previous years.  The 
supply situation has eased, however, so I did not need to talk seriously about the future of our 
contractual arrangements or payment problems as had previously been the case.  I did have 
more casual conversations with representatives of MK-Periodica and East View Publications 
who outlined some of their future plans for improving their services. 
 
One of the most significant trends which sprang to one’s attention was the increase in 
exchanges between libraries within the Russian Federation.  This is yet another sign that the 
distribution problems of the monograph market are still not resolved.  The larger Russian 
libraries had almost all abandoned exchange for serials (or were certainly not looking to 
expand them or to replace ones which had died the death) but were still trying to keep with 
book exchanges, albeit on a very reduced scale in most cases. 
 
Scientific publications, particularly low tirage journals, appear to be having some problems  
with their distribution as well as having a lack of information available about what is being 
published.  The imposition of VAT on printed products had not had as much impact as was at 
first feared.    
 
Discounts, which had been predicted to be a thing of the past by 2003 (see my report on the 
Crimea-2002 Conference at http://www.lib.gla.ac.uk/COSEELIS/newsletter/no29.pdf ) were 
still in place for foreign buyers of Russian material, but were less available on the Russian 
internal market.   
 
Databases loomed large in discussions both formal and casual, much more so than in 
previous years.  This is seen as a way not only to fill in the gaps in collections caused by 
years of under-funding but also as a way to make current items available to readers by side-
stepping the acquisition problems.  Most of the Russian librarians were talking exclusively 
about obtaining Western publications by this method, but several expressed an interest in at 
least exploring the possibility of obtaining some of the publications of their own country via 
database subscription. 
 
 
 
Ron Hogg 
 
Slavonic Eastern & Central European Acquisitions 
British Library 
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PROGRESS REPORT ON CURL-CoFoR 
to 15th March 2004 

 
 
 
1. Project partners 
 
The number of partner libraries in the CURL-CoFoR project remains at twenty. They are: 
 
Birmingham UL*, Bodleian Library (Oxford)*, Bradford UL, Bristol UL, British Library*, British 
Library of Political & Economic Science (LSE)*, Cambridge UL*, Durham UL, Edinburgh UL, 
Essex UL*, Glasgow UL*, Leeds UL*, Manchester UL, National Library of Scotland*, 
Nottingham UL*, Polish Library (London)*, Royal Institute of International Affairs, School of 
Slavonic and East European Studies Library (UCL)*, Scott Polar Research Institute 
(Cambridge), Taylor Institution Library (Oxford). 
* Partners in the RSLP COCOREES project, 1999-2002. 
      
The partner libraries form the great majority of substantial REES research collections in the 
UK. Two libraries (St Antony’s College Russian & Eurasian Studies Centre, Oxford, and the 
Society for Cooperation in Russian & Soviet Studies, London) have accepted associate 
status. These are institutions with important REES collections that are not HEFCE-funded and  
cannot offer the undertakings expected of full partners. They are kept fully in touch with the 
project and contribute to its discussions and implementation to the extent that they are able. 
 
Since the meeting of partner library representatives at Birmingham University on 11th July 
2003, which reviewed progress and discussed further action, there has been extensive further 
consultation with partner libraries, culminating in the Partnership Agreement of February 2004 
(see 3 below). 
 
 
2. The Ten-Year Partnership Agreement 
 
The concept of a long-term agreement on the collaborative retention, transfer and acquisition 
of REES research materials has been at the heart of the project since its inception. The 
preparation of a ten-year Partnership Agreement, together with an accompanying scheme of 
proposed commitments, was completed in January 2004. With the approval of the CURL 
Task Force on Resource Management and of the CURL Board, copies of the Agreement 
were sent out to the heads of all CoFoR partner libraries in February (as envisaged in the 
original project timetable), with an invitation from the Chair of the CURL Board to join the 
partnership. Partners were offered the opportunity of further consultation over detailed 
commitments. At the time of reporting, four partners (the British Library, LSE Library, 
JRUL Manchester and Essex UL) had agreed to join the long-term partnership. 
    
3. Research mapping 
 
A database of British institutions active in REES research (with over 100 recorded) is now in 
being, compiled from a trawl of websites and other reference sources as well as from 
researchers’ responses to the e-mail questionnaire of February 2003 supported by BASEES 
(the British Association for Slavonic and East European Studies). Work on its updating and 
expansion continued until the departure of our Project Officer in Glasgow, Vera MacKay, in 
February 2004 (see 9 below), and it is believed to be the fullest survey of British current 
research in REES ever carried out, showing research themes, postgraduate activity and 
academic staffing in great detail. An interim report on the exercise is in preparation. The 
findings were an important input to the project’s scheme of  assigned commitments (see 3 
above). 
 
Initial findings were communicated to BASEES in July 2003, and helped to support the 
Association’s successful application to the AHRB for ring-fenced doctoral funding for REES. 
The BASEES Committee, at its meeting on 30th January 2004, invited the project 



management to make proposals for the Association’s longer-term support of  the research 
mapping process.  
 
 
4. Serials deduplication 
 
This subproject, managed by Ron Hogg at BL Boston Spa, has examined mechanisms for 
identifying duplicates from the REES serials location listing compiled by COCOREES (a 
master file of 53,349 records – 61% of them for BL holdings –  representing c.35,000 
separate titles in 52 libraries). By July 2003, 12,354 records had been found which duplicated 
one or more other records (23%), and since then the search capabilities in the master file 
have identified a further 1% duplication. 

 
Work is now concentrating on producing lists of titles by institution, identifying duplication with 
other libraries. The massive amount of sorting required has proved to be very slow and has 
shown up some software problems, and difficulties have been aggravated by the loss of one 
staff member at BLRD and other absences. In early March Ron produced a listing by library of 
unique title holdings. He will complete a first draft statement on deduplication methodology in 
the course of this month.  
 
 
5. COPAC access 
 
The CURL Board having agreed in principle that COPAC may be opened to the research 
holdings of non-CURL members, the five partner libraries outside CURL have been invited to 
express an interest in contributing records to COPAC. 
   
 
6. Consortial acquisition 
 
The National Desiderata List of important research resources in REES, compiled by the 
earlier COCOREES project, has been taken as the basis for a shortlist of high-priority 
products for exploratory negotiation with publishers over possible consortial acquisition. 
Account has also been taken of researchers’ views elicited by the e-mail questionnaire 
circulated in February 2003. The first meetings, with ProQuest and Thomson, took place on 
2nd April 2003, and resulted in the offer of substantial discounts from both firms. These were 
reported and discussed at the partners’ meeting on 11th July, but budgetary constraints on 
individual libraries prevented any takeup on what were still very expensive products. At a 
further meeting with Thomson representatives in December 2003, they agreed to re-submit 
an updated offer. A meeting with the publishers East View (who specialise in online resources 
for contemporary REES) is planned for early in 2004. 
 
 
7. Website and publicity 
 
The roles and functionality of the COCOREES website, which has been maintained as a 
service provided by CURL-CoFoR, are under review as part of the Management Team’s 
consideration of the project’s exit strategy (see 8 below). At present it serves two quite distinct 
constituencies: (1) academic researchers concerned with data on collections and holdings 
and (2) librarians looking for documentation on CoFoR and CCM generally.  
 
Jill Russell and Gregory Walker will make a presentation on CoFoR at the session on CCM at 
the CURL Members’ Meeting in Dublin on 26th March. 
 
An article by Gregory Walker and Jan Wilkinson, ‘A Toolkit for Collaborative Collection 
Management’, has been written for the New Review of Academic Librarianship, and another 
by Gregory Walker, entitled ‘Give Us the Tools’, for the US journal Against The Grain for its 
forthcoming issue on cooperative collection development. 



 
8. Exit strategy and the future of CCM 
 
CURL has confirmed its commitment to a role in the future governance of collaborative 
collection management at national level, expected to be in conjunction with the Research 
Library Network when this is established. With this in mind The Management Team is 
preparing an exit strategy to guide the transition of CoFoR from a limited-term project to a ten-
year partnership that can serve as an exemplar to other subjects. Three papers by the Project 
Manager, on higher-level governance, on CCM administration, and on short-term 
requirements, were written to initiate this work. 
 
 
9. Staff 
 
Vera MacKay left her post of part-time Project Officer in Glasgow on maternity leave at the 
end of February. We have greatly appreciated her contribution to the project, especially in 
collecting and organising the data from the research mapping exercise. Alex Kovalenko 
remains in post as part-time Project Officer at SSEES Library (UCL).  
 
 
Gregory Walker 
15.02.2004 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



COUNCIL FOR SLAVONIC AND EAST EUROPEAN LIBRARY 
AND INFORMATION SERVICES (COSEELIS) 

 
ANNUAL CONFERENCE 

Fitzwilliam College, University of Cambridge, 5-6 April 2004 
 

REGISTRATION FORM 
 
 

Title…………………  Name ………………………  

Institution ………………………………………. 

Address ……………………………………………    

……………………………………………………… 

………………………..Postcode ……………………… 

Telephone: ……………………………… Email …………………………… 

I wish to attend the 2004 Conference and book the following (please tick): 

 Cost £91.50 - Full board and accommodation (one night) from lunch on Monday to lunch 

on Tuesday inclusive 

 Cost £55.00  - Meals only (including breakfast) for the same period 

 Cost £27.00  - Additional night's accommodation (Sunday 4 April) with breakfast 

 Please tick here if you are staying at Fitzwilliam College for the BASEES Conference1 

Please state any special dietary or other requirements ………………….. 

Please ensure that payment is made by 22 March 2004. Cancelled booking will incur 
cancellation fees. Please tick your method of payment. 
 
 I am paying by cheque 

Cheques should be made out to COSEELIS, and sent to Katya Rogatchevskaia at the 
address at the address below together with you registration form.  Please note: it is vitally 
important that cheques are made out to COSEELIS, and not to any other organisation.  
Incorrect cheques caused serious delays last year. 
 
 I am paying by BACS  

BACS payment can be made into the following account: 
Bank name:  Nationwide Building Society 
Branch address:   High Holborn Branch 
   133 High Holborn 
   London 
   WC1V 6PN 
Account name:   COSEELIS 

                                                      
1 For further details of booking arrangements for the BASEES Conference please contact Jacqueline 
Bowman, basees@jbowman.demon.co.uk 



Branch sort code: 070093 
Account number: 33333334 
Roll Number: 0225/702453348 
 
Please note: if you pay by BACS, a remittance advice MUST be sent to Maureen Pinder, 
COSEELIS Treasurer, c/o The Brotherton Library, University of Leeds, Leeds, LS2 9JT.  
If the Treasurer does not receive a remittance advice, your subscription will appear in 
the COSEELIS account, but we will have no idea where it came from.  
 
 
 I am paying cash on arrival (for overseas delegates)  

 
 
 
 
Signature …………………….   Date …………………………. 
 
 
Please return this form with your cheque to:  
Katya Rogatchevskaia, The British Library, Slavonic and East European Collections, 96 
Euston Road, London NW1 2DB 
 
 
 
 
For enquiries please contact: 
For how to pay 
Maureen Pinder:    tel.: +44 (0)113 34 34985; m.j.pinder@leeds.ac.uk  
For all other queries  
Katya Rogatchevskaia:   tel.: +44 (0)20 7412 7582; fax: +44 (0)20 7412 7554; 
katya.rogatchevskaia@bl.uk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
© COSEELIS. Views expressed in this Newsletter are not necessarily those of 
COSEELIS. 
  
Editor: Ron Hogg, Slavonic Eastern & Central European Acquisitions, The British 
Library, Boston Spa, Wetherby, LS23 7BQ. Tel: (01937) 546800 Fax: (01937) 546480 
email: ron.hogg@bl.uk 
 
 

mailto:m.j.pinder@leeds.ac.uk
mailto:katya.rogatchevskaia@bl.uk
mailto:ron.hogg@bl.uk


 
 



 


	News from SSEES LibraryLesley Pitman
	Katya Rogatchevskaia
	
	News from SSEES Library

	Lesley Pitman

	Crimea-2003 Conference
	Introduction
	PROGRESS REPORT ON CURL-CoFoR
	The roles and functionality of the COCOREES websi
	Jill Russell and Gregory Walker will make a prese
	An article by Gregory Walker and Jan Wilkinson, ‘


	Fitzwilliam College, University of Cambridge, 5-6 April 2004

